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Einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für das Kopfmassagegerät MIO Donnerberg entschieden 
haben. Dieses Gerät vereint effektive Haarpflege mit entspannender Kopfmassage 
für ein rundum wohltuendes Erlebnis. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, um das Gerät optimal zu nutzen und die besten Ergebnisse zu 
erzielen. Bewahren Sie die Anleitung auf, um sie bei Bedarf wieder zur Hand zu 
haben. Genießen Sie die entspannende Wirkung und die Vorteile für Ihre Kopfhaut 
und Haare!

Wichtige Sicherheitshinweise

Vor der Verwendung elektrischer Geräte sollten immer grundlegende Sicherhe-
itsvorkehrungen beachtet werden, einschließlich der folgenden:

SICHERER GEBRAUCH UND WARNHINWEISE

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, entfernen Sie bitte alle Metallgegenstände 
von Ihrem Körper. Metallgegenstände wie Schmuck, Uhren und Piercings können 
die EMS-Funktion beeinträchtigen und Unbehagen oder unerwünschte Reaktionen 
verursachen. Stellen Sie sicher, dass während der Verwendung des Geräts keine 
Metallgegenstände in Kontakt mit Ihrer Haut kommen.
2. Nicht zerlegen, öffnen oder mit Metallgegenständen durchstechen.
3. Halten Sie das Produkt von Hitze oder Flammen fern, werfen Sie es nicht ins Feuer 
und vermeiden Sie die Aufbewahrung in direktem Sonnenlicht.
4. Vermeiden Sie Kurzschlüsse am Ladeanschluss durch Metallgegenstände.
5. Behandeln Sie das Produkt vorsichtig, um Schäden durch Stöße zu vermeiden.
6. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers beim Laden.
7. Laden und entladen Sie das Gerät bei Temperaturen zwischen 15 °C und 35 °C, 
um optimale Leistung und Lebensdauer zu gewährleisten.
8. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung des Produkts zum späteren Nachschlagen 
auf.
9. Entsorgen Sie das Produkt und seine Batterien gemäß den gesetzlichen Um-
weltvorschriften.
10. Vermeiden Sie die Verwendung des Produkts in feuchten Umgebungen, um die 
Lebensdauer zu verlängern.
11. Lassen Sie das Kopfmassagegerät MIO niemals unbeaufsichtigt in Betrieb oder 
beim Laden, insbesondere wenn Kinder anwesend sind.
12. NIEMALS das Gerät bei Schäden an der Batterie oder am Kabel verwenden. 
Bei Beschädigung, Fallenlassen oder Bruch des Geräts dürfen Sie es nicht mehr 
verwenden.
13. Versuchen Sie nicht, das Kopfmassagegerät MIO selbst zu reparieren. Bei einer 
Fehlfunktion wenden Sie sich bitte an den Donnerberg Kundenservice.
14. Dieses Gerät enthält eine nicht vom Benutzer austauschbare Batterie.
15. Dieses Gerät enthält eine Batterie, die nur von Fachleuten oder autorisierten 
Servicezentren ausgetauscht werden kann.
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16. Zum Aufladen der Batterie verwenden Sie nur das mit diesem Gerät mitgelieferte 
TYPE-C-Ladekabel.
17. Intensive Nutzung kann zu Überhitzung des Produkts und verkürzter Lebensdauer 
führen. Wenn dies auftritt, stellen Sie die Verwendung des Produkts ein und lassen 
Sie es abkühlen, bevor Sie es wieder verwenden.

WASSERABWEISEND - IPX6-KLASSIFIZIERUNG

Das Gerät ist nach IPX6-Klassifizierung gegen starkes Spritzwasser aus allen Richtun-
gen geschützt. Es kann intensiven Wasserstrahlen standhalten, die direkt auf das 
Gerät gerichtet sind. Beachten Sie jedoch, dass es nicht für längeres Eintauchen in 
Wasser geeignet ist. Der Schutz gewährleistet, dass das Gerät bei gelegentlichem 
Kontakt mit Wasser zuverlässig funktioniert, aber es sollte nicht vollständig unter 
Wasser getaucht werden.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

1. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch und verwenden Sie das Produkt nicht 
über längere Zeiträume auf derselben Stelle, um Hautreizungen zu vermeiden.
2. Verwenden Sie dieses Produkt NICHT beim Fahren.
3. Vermeiden Sie die Verwendung des Produkts auf Bereichen mit kürzlich durch-
geführten Operationen, Hautschäden, Entzündungen oder anderen Hautempfind-
lichkeiten.
4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie an einer Herzerkrankung, einer 
akuten Erkrankung, einem Tumor, Blutungsstörungen, Osteoporose oder anderen 
körperlichen Beschwerden leiden.
5. Dieses Produkt ist nicht geeignet für Personen mit eingeschränkten körperlichen 
oder geistigen Fähigkeiten, es sei denn, sie werden von einer sachkundigen Person 
beaufsichtigt.
6. Es wird empfohlen, dieses Produkt während der Schwangerschaft und Periode 
nicht zu verwenden. Befragen Sie bei Bedarf einen Arzt.
7. Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern. Für Kinder im Alter 
von 6-12 Jahren nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden.
8. Dieses Produkt ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt, nicht für den gew-
erblichen und medizinischen Gebrauch. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das 
Kopfmassagegerät für Sie geeignet ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt.
9. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Bereich frei von Zubehör oder 
anderen Gegenständen ist, die den Massagevorgang beeinträchtigen könnten.
10. Achten Sie auf die Dauer und Intensität der Massage, um Unbehagen oder 
Reizungen zu vermeiden.
11. Wenn Sie Schmerzen oder Unbehagen im massierten Bereich verspüren, stop-
pen Sie die Verwendung des Produkts sofort und suchen Sie professionellen Rat.
12. Wenn das Produkt eine Fehlfunktion aufweist oder Sie ungewöhnliches Verhalten 
bemerken, schalten Sie das Gerät aus und kontaktieren Sie den Kundenservice. 
Versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.
13. Befolgen Sie alle Sicherheitsvorschriften, wenn Sie das Produkt in speziellen 
Umgebungen verwenden.
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14. Verwenden Sie nur die empfohlenen Ladegeräte, um Probleme mit der Elektrik 
zu vermeiden. Nicht mit anderen Ladegeräten mischen.
15. Lagern Sie das Produkt fern von Feuer und korrosiven Umgebungen.
16. Für das beste Erlebnis verwenden Sie das Produkt in einer bequemen Position 
und entspannen Sie sich vollständig.
17. Die Massagefunktion zielt auf denselben Bereich ab, was bei übermäßiger 
Anwendung  zu Unbehagen führen kann. Es wird empfohlen, das Gerät langsam 
zu bewegen.

ES WIRD DRINGEND EMPFOHLEN VOR DER ANWENDUNG DES KOPFMAS-
SAGEGERÄTS MIO IHREN ARZT ZU KONSULTIEREN, WENN SIE:

• schwanger sind;
• einen Herzschrittmacher, elektronische Implantate, künstliche Gelenke oder 
Gliedmaßen haben;
• an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten und Beschwerden leiden: 
Kreislaufstörungen, Krampfadern, akute Thrombose, Herzkrankheiten oder Herz-Krei-
slauf-Erkrankungen, Bandscheibenvorfälle, Osteoporose, Spondylose, Epilepsie, 
schwere Migräne, Diabetes oder andere sensorische Beeinträchtigungen, Krebs;
• sich einer kürzlichen Operation unterzogen haben;
• kürzlich eine Krankheit oder Infektion hatten;
• andere medizinische Zustände oder Beschwerden haben.

Konsultieren Sie vor der Verwendung des Massagegeräts Ihren Arzt bezüglich un-
erklärlicher Schmerzen, wenn Sie sich in medizinischer Behandlung befinden oder 
medizinische Geräte verwenden. Stellen Sie die Verwendung des Kopfmassagegeräts 
MIO ein, wenn Sie Schmerzen, Beschwerden oder anormale Symptome verspüren.

VERWENDUNGSHÄUFIGKEIT

1. Verwenden Sie das Gerät nach Bedarf, wobei jede Sitzung 10 Minuten nicht 
überschreiten sollte. Lassen Sie ausreichend Zeit zwischen den Sitzungen.
2. Übermäßige Verwendung kann zu körperlichem Unbehagen oder Hautreizun-
gen führen.
3. Beobachten Sie bei der erstmaligen Verwendung die Reaktion Ihres Körpers und 
passen Sie die Verwendung entsprechend an.

NACH DER VERWENDUNG

1. Leichte Rötungen oder Wärme im behandelten Bereich sind normal und sollten 
bald verschwinden.
2. Wenn sich Haare im Gerät verfangen haben, ziehen Sie nicht daran. Schalten Sie 
das Gerät aus und entfernen Sie die Haare vorsichtig.
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ÜBERSICHT DER PRODUKTFUNKTIONEN 

Das Kopfmassagegerät MIO Donnerberg ist perfekt für Ihre Haarpflege-Routine. 
Es kombiniert physische Massage, EMS (elektrische Muskelstimulation) und rotes 
Licht, um Ihre Kopfhaut zu verwöhnen und die Gesundheit Ihrer Haare zu unter-
stützen.

Die sanfte Massage fördert die Durchblutung und sorgt für Entspannung, während 
die EMS-Technologie die Kopfhaut vitalisiert. Das Rotlicht kann helfen, ein gesun-
des Umfeld für Ihre Haarfollikel zu schaffen und das natürliche Haarwachstum zu 
unterstützen.

Dieses Gerät ist ideal für den Privatgebrauch und eine wertvolle Ergänzung zu Ihrer 
Haarpflegeroutine. Es bietet eine entspannende und pflegende Ergänzung, ersetzt 
jedoch keine medizinischen Behandlungen.

Teile des Produkts

Schutzabdeckung

Type-C-Ladeanschluss

Ölbehälter

Massageknoten
EMS-Kamm

Massage-Intensitätstaste
EMS-Steuertaste

Lieferumfang

1� Kopfmassagegerät MIO

2� Type-C-Ladekabel

3� Bedienungsanleitung
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Hinweise zur Handhabung und Anwendung

1. Ein-/Ausschalten
• zum Ein-/Ausschalten: Halten Sie eine der beiden Funktionstasten für 1,5 Sekun-
den gedrückt.
2. Modi und Einstellungen: Das Gerät bietet drei Hauptmodi: Massage + Rotlicht, 
EMS + Rotlicht und Massage + EMS (mit standardmäßig aktiviertem Rotlicht). Jed-
er Modus hat drei einstellbare Stufen, wobei die Standardeinstellung auf der er-
sten Intensitätsstufe liegt.
Massage + Rotlicht Modus:
• Zum Aktivieren: Drücken Sie einmal die Massage-Intensitätstaste (obere Funk-
tionstaste).
• Einstellbare Stufen: Drücken Sie die Massage-Intensitätstaste, um durch die In-
tensitätsstufen zu wechseln (Stufe 1 - grünes Licht, Stufe 2 - gelbes Licht, Stufe 
3 - rotes Licht).
EMS + Rotlicht Modus:
• Zum Aktivieren: Drücken Sie einmal die EMS-Steuertaste (untere Funktionstaste).
• Einstellbare Stufen: Drücken Sie die EMS-Steuertaste, um durch die Intensitäts-
stufen zu wechseln (Stufe 1 - grünes Licht, Stufe 2 - gelbes Licht, Stufe 3 - rotes 
Licht).
Massage + EMS (mit Rotlicht) Modus:
• Zum Aktivieren: Drücken Sie gleichzeitig die EMS-Steuertaste und die Mas-
sage-Intensitätstaste.
• Einstellbare Stufen: Verwenden Sie die EMS-Steuertaste, um die EMS-Intensität 
einzustellen und die Massage-Intensitätstaste, um die Massageintensität einzus-
tellen�
3. Ladeanzeige
• Rotes Blinklicht: Das Gerät wird geladen.
• Grünes Licht: Das Gerät ist vollständig geladen.
4. Betriebsanzeige
• Stufe 1: Grünes Licht.
• Stufe 2: Mischgelbes Licht.
• Stufe 3: Hellrotes Licht.
5. Automatische Abschaltung
• Das Gerät schaltet sich nach 10 Minuten Betrieb automatisch ab.
• Ein Wechsel der Stufe oder des Modus beeinflusst diesen Timer nicht; beide 
werden 30 Sekunden nach der Abschaltung auf die Standardeinstellung zurück-
gesetzt.
6. Ladesicherheit
• Das Gerät kann während des Ladevorgangs nicht betrieben werden.
• Das Gerät wechselt automatisch in den Lademodus, wenn das Ladekabel ang-
eschlossen wird.
7. Ladeanschluss
• Das Gerät verwendet einen Type-C 5V Ladeanschluss für die Stromversorgung.
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Betriebsanleitung

ANLEITUNG ZUM ÖFFNEN DER ABDECKUNG

1. Drehen Sie das Gerät, um die Schutzabdeckung zu entfernen.
2. Gießen Sie das Serum in den dafür vorgesehenen Behälter.

SERUMZUGABE

1. Öffnen Sie die Abdeckung des Flüssigkeitsbehälters und füllen Sie die gewün-
schte Menge des Serums ein. Es wird empfohlen, weniger als 3 ml hinzuzufügen, 
um Verschwendung zu vermeiden.
2. Reinigen Sie den Flüssigkeitsbehälter nach jedem Gebrauch, um die Sauberkeit 
des Produkts zu gewährleisten.
3. Hinweis: Unterschiedliche Marken und Konzentrationen von Pflegelösungen 
können die Auslaufgeschwindigkeit beeinflussen. Niedrige Konzentrationen kön-
nen zu leichtem Auslaufen führen, daher bitte rechtzeitig reinigen.
4. Wichtig: Fügen Sie keine unbekannten Substanzen oder ätzenden Flüssigkeiten 
hinzu, um Schäden am Produkt zu vermeiden.

1

2
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Technische Daten

Produktname Kopfmassagegerät MIO

Produktmodell KM - 067 (Grau)
KM - 068 (Beige)

Batteriekapazität 1400 mAh / 3.7 V

Batterietyp Wiederaufladbar

Ladeschnittstelle TYPE C /5V -1A Eingang                                                          

Ladezeit ca. 3 - 3,5 Stunden

Batterielaufzeit ca. 3 - 5 Stunden

Eingangsspannung 5V

Nennleistung 5W

Nettogewicht 307g

Bruttogewicht 535g

Produktmaße 222 x 92 x 55 mm

Automatische Abschaltung Abschaltung nach 10 Minuten

Produktreinigung

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und das Kabel abgezogen ist, und 
lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es reinigen. Verwenden Sie KEINE scheuernden 
Reinigungsmittel wie Benzin oder Verdünner, da dies die Farbe des Produkts ver-
blassen lassen kann.
• Das Produkt ist wasserdicht. Zum Reinigen mit Wasser abspülen.
• Spülen Sie nach jedem Gebrauch den Flüssigkeitsbehälter und die Flüssigkeitsau-
slassöffnung mit sauberem Wasser aus, um Verstopfungen zu vermeiden. Wischen 
Sie das Produkt sauber und lagern Sie es an einem gut belüfteten und trockenen 
Ort.

Aufbewahrung und Transport

• Bewahren Sie das Produkt bei einer Umgebungstemperatur von -5°C bis 35°C an 
einem sauberen, trockenen und gut belüfteten Ort auf. Vermeiden Sie den Kontakt 
mit ätzenden Substanzen und halten Sie es von Feuer und Wärmequellen fern.
• Verpacken Sie das Produkt während des Transports sicher in Kartons. Schützen 
Sie es vor übermäßigen Vibrationen, Stößen oder Druck und setzen Sie es nicht 
der Sonne oder Regen aus. Geeignete Transportmittel sind Autos, Züge, Schiffe, 
Flugzeuge und andere Fahrzeuge.
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Bitte befolgen Sie bei der Entsorgung dieses Produkts die örtlichen
Entsorgungsvorschriften.

Fehlerbehebung

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Gerät lässt sich nicht 
einschalten Niedriger Batteriestand Produkt aufladen

Gerät schaltet sich 
während der Verwend-
ung aus

Niedriger Batteriestand Produkt aufladen

Schwache Massage Niedriger Batteriestand Produkt aufladen

Gerät lässt sich nicht 
aufladen

Falsche Ladegerätespan-
nung oderstrom

Ladegerät gemäß Anlei-
tung austauschen

Keine Ladeanzeige Defektes Ladegerät oder 
Ladekabel

Ladegerät oder Ladeka-
bel austauschen

Hinweis: Um Ladeprobleme zu vermeiden, verwenden Sie das 3-in-1 Ladeka-
bel nicht zum gleichzeitigen Laden anderer Produkte. 

Bei allen weiteren Fragen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice 
unter de.info@donnerberg.net

Wenn Sie auf Probleme stoßen oder das Produkt nicht richtig funktioniert, lesen 
Sie dieses Handbuch durch und prüfen Sie die folgenden Punkte:

Garantieerklärung

Die Firma Donnerberg S.G., Von-Werthern-Str. 4a, 96487 Dörfles-Esbach, Deutschland 
gewährt auf das Produkt eine Herstellergarantie. 

Der Garantiezeitraum beginnt mit dem Zeitpunkt, an dem Sie das Gerät in Empfang 
genommen haben. Die Garantie wird nur dem Käufer gewährt und ist auf Dritte 
nicht übertragbar.

Über das gesetzliche Mangelhaftungsrecht hinaus reparieren wir oder tauschen 
wir auch Geräte aus, deren Mängel nicht anfängliche Mängel sind, sofern sie nicht 
durch unsachgemäßen Gebrauch verursacht wurden oder unerheblich sind. Die Wahl 
zwischen Austausch und Reparatur liegt bei uns. Die Garantie wird nur gewährt, 
wenn der Mangel unverzüglich nach dessen Auftreten angemeldet wird. Nach Ihrer 
Meldung sendet Ihnen unser Serviceteam einen Reklamationsschein zu, der uns die 
Bearbeitung Ihres Garantiefalls erleichtert. Sie müssen das Antragsformular und die 
Kopie Ihres Kaufbelegs als Nachweis der Garantie beifügen. Bitte beachten Sie, dass 
wir Garantiefälle außerhalb der Gewährleistung ohne diesen Reklamationsschein 
nicht bearbeiten müssen.
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Kundenservice

Wir haben ein zuverlässiges Kundendienstteam, das sich bemüht, für jedes Prob-
lem eine Lösung zu finden. Wenn Sie Fragen oder Bedenken zu den Produkten 
oder der  Garantie haben, zögern Sie nicht, uns zu kontaktieren:

E-Mail de.info@donnerberg.net

Telefon + 49 89 215 400 980 / + 49 95 619 769 199

Firma Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach

Deutschland

Elektro- und Elektronikgeräte 

Informationen für private Haushalte
Hersteller-Informationen gemäß § 18 Abs. 4 ElektroG (neu) 
Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahl von An-
forderungen an den Umgang mit Elektro- und Elektronikgeräten. Die wichtigsten 
sind hier zusammengestellt. 

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro - und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte 
bezeichnet. Besitzer von haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall get-
rennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte  Altgeräten gehören insbesondere nicht 
in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesysteme. 

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können, im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle 
vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte einer Vorbereitung zur 
Wiederverwendung unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen Entsorgung-
strägers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammel-
stellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern 
oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unent-
geltlich abgeben.   
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Rücknahmepflichtig  sind  Geschäfte  mit  einer  Verkaufsfläche  von  mindestens  
400  m²  für  Elektro-  und  Elektronikgeräte  sowie diejenigen Lebensmittelges-
chäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals pro 
Jahr oder dauerhaft Elektro-  und  Elektronikgeräte  anbieten  und  auf  dem  Markt  
bereitstellen.  Dies  gilt  auch  bei Vertrieb  unter  Verwendung  von Fernkommu-
nikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronik-
geräte mindestens 400 m² betragen oder die gesamten Lager- und Versandflächen 
mindestens 800 m² betragen. Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich 
durch geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili-
gen Endnutzer zu gewährleisten. 

Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht bei rück-
nahme- pflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn  ein  neues  gleichar-
tiges  Gerät,  das  im Wesentlichen  die  gleichen  Funktionen erfüllt,  an  einen  
Endnutzer  abgegeben  wird. 
Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gle-
ichartige Altgerät auch dort zur unentgeltlichen Abholung  übergeben  werden;  
dies  gilt  bei  einem  Vertrieb  unter  Verwendung  von  Fernkommunikationsmit-
teln  für  Geräte  der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 
„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit mind-
estens einer äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden 
Rückgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt.  
Außerdem  besteht die Möglichkeit der  unentgeltlichen Rückgabe 

 4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufig sensible personenbezogene Daten. Dies 
gilt insbesondere für Geräte der Informations-  und Telekommunika-
tionstechnik  wie  Computer  und  Smartphones.  Bitte  beachten  
Sie  in  Ihrem  eigenen  Interesse, dass für  die Löschung der Daten 
auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder Endnutzer selbst verant-
wortlich ist.

 5. Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende 
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Angaben zur sicheren Entnahme des Akkus

INFORMATION GEMÄSS § 4 ABSATZ 4 ELEKTROGESETZ

Folgende Batterien bzw. Akkus sind in diesem Elektrogerät enthalten.

Batterietyp Chemisches System

18490  1400mAh  3.7V Lithium-Ionen Batterie 
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Bitte entfernen Sie den Akku nicht selbst innerhalb der Garantiezeit. Dadurch erl-
ischt die Herstellergarantie. Wenden Sie sich diesbezüglich an unseren Kundenser-
vice unter de.info@donnerberg.net.

Am Ende der Produktlebensdauer können Sie den Akku wie beschrieben zum 
Recycling selbst entsorgen.
Warnhinweis: Vergewissern Sie sich, ob die Batterie ganz entleert ist und ob das 
Gerät ausgeschaltet ist und der Adapter aus der Steckdose gezogen ist.

Schritt 1: Schneiden des Gerätegehäuses
1. Werkzeuge vorbereiten: Sie benötigen ein Schneidewerkzeug wie:
• einen Winkelschleifer
• eine schwere Schere oder
• ein Universalmesser
2. Gerät positionieren: Stellen Sie das Gerät auf eine stabile Unterlage.
3. Schneidbereich identifizieren: Der zu schneidende Bereich befindet sich dort, 
wo der Kunststoffteil auf das Aluminiumrohr trifft, kurz bevor der Bürstenkopf be-
ginnt�
4. Gerätegehäuse schneiden: Schneiden Sie mit dem ausgewählten Schneidew-
erkzeug vorsichtig um das Gerätegehäuse an der markierten Stelle. Achten Sie 
darauf, gleichmäßig zu schneiden, um die internen Komponenten nicht zu bes-
chädigen.

Schritt 2: Entnahme der internen Komponenten
1. Verwendung von Zangen: Nachdem Sie das Gehäuse aufgeschnitten haben, ver-
wenden Sie eine Spitzzange, um die internen Komponenten vorsichtig aus dem 
Gerät zu ziehen. Fassen Sie die Bauteile vorsichtig an und ziehen Sie sie langsam 
heraus, um eine Beschädigung zu vermeiden.

Schritt 3: Entfernen der Leiterplatte (PCB)
1. Schrauben identifizieren: Sobald die internen Komponenten freigelegt sind, 
suchen Sie die vier Schrauben, mit denen die Leiterplatte (PCB) befestigt ist.
2. Schrauben entfernen: Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die vier 
Schrauben zu entfernen.
3. Leiterplatte anheben: Heben Sie die Leiterplatte vorsichtig an, um den Akku und 
andere darunter liegende Komponenten freizulegen.

Schritt 4: Abtrennen der Batterie
1. Batterieanschluss finden: Suchen Sie den Anschluss, mit dem die Batterie an der 
Leiterplatte befestigt ist.
2. Batterie abziehen: Ziehen Sie den Stecker der Batterie vorsichtig von der Platine 
ab.
3. Batterie entnehmen: Nehmen Sie die abgezogene Batterie vorsichtig aus dem 
Fach und entsorgen Sie die Batterie und das Gerät getrennt.

Letzte Schritte
1. Batterie ordnungsgemäß entsorgen: Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften für 
das Recycling und die Entsorgung von Batterien.
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Sicherheitshinweise zum Akku

Die folgenden Vorsichtsmaßnahmen gelten für alle Produkte, die wiederauflad-
bare Batterien verwenden, einschließlich Lithium-Ionen-Batterien. Die unsach-
gemäße Verwendung von Batterien kann durch auslaufende Batterieflüssigkeit, 
Feuer, Überhitzung oder Explosion zu schweren Verletzungen, Tod und Sach-
schäden oder Beschädigung des Produkts führen. Freigesetzte Batterieflüssigkeit 
ist ätzend und kann giftig sein. Sie kann Haut- und Augenverätzungen verursachen 
und ist beim Verschlucken gesundheitsschädlich. Wenn eine Batterie ausläuft, 
entfernen Sie alle Batterien, indem Sie die für diese Batterie vorgesehenen In-
stallationsschritte in umgekehrter Reihenfolge ausführen, und achten Sie darauf, 
dass die ausgelaufene Flüssigkeit nicht mit Ihrer Haut oder Kleidung in Berührung 
kommt. Wenn Batterieflüssigkeit Haut oder Kleidung berührt, spülen Sie die Haut 
sofort mit Wasser ab.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern und die ordnungsgemäße Leistung Ihres 
Akkus sicherzustellen:
• Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Wenn eine Batterie verschluckt wurde, suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf.
• Akkus oder Zellen nicht zerlegen, öffnen oder zerkleinern.
• Batterien keinen mechanischen Stößen aussetzen.
• Ersetzen Sie nur Batterien des gleichen Typs, verwenden Sie niemals verschie-
dene Batte- rietypen oder verbrauchte und neue Batterien zusammen. Mischen 
Sie keine unterschiedlichen Größen, Typen, Hersteller oder Kapazitäten der Batte-
rien innerhalb des Massagegeräts.
• Entfernen Sie die Batterien, wenn das Massagegerät längere Zeit nicht benutzt 
wird.
• Schließen Sie die Batterie nicht kurz. Bewahren Sie die Batterie nicht in einer 
Kiste oder einer Schublade auf, wo sie einander kurzschließen oder durch andere 
Metallgegenstände kurzgeschlossen werden könnten.
• Batterien nicht überladen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer, es besteht Explosionsgefahr.
• Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht in den Hausmüll, sondern in den Sonder-
müll oder bringen Sie sie zu einer ausgewiesenen Batteriesammelstelle.
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Introduction

Thank you for choosing the MIO Donnerberg scalp massager. This device combines 
effective hair care with a relaxing head massage for an all-round soothing experi-
ence. Please read the operating instructions carefully to make the best use of the 
device and achieve the best results. Keep the instructions for future reference. 
Enjoy the relaxing effect and the benefits for your scalp and hair!

Important safety precautions

Before using electrical devices, basic safety precautions should always be followed, 
including the following:

SAFE USE AND WARNINGS

1. Before using the product, please remove all metal objects from your body. Metal 
objects such as jewelry, watches, and piercings can interfere with the EMS function 
and may cause discomfort or adverse reactions. Ensure that no metal items are in 
contact with your skin while using the device.
2. Do not disassemble, open, or pierce with metal objects.
3. Keep the product away from heat or flame, do not put it in fire, and avoid storing 
it in direct sunlight.
4. Avoid short-circuiting the charging port with metal objects.
5. Handle the product gently to avoid damage from impact.
6. Follow the manufacturer’s instructions when charging.
7. Charge and discharge between 15°C - 35°C to ensure optimal performance and 
lifespan.
8. Retain the product’s original instructions for future reference.
9. Dispose of the product and its batteries following national environmental reg-
ulations.
10. Avoid using the product in humid environments to prolong its service life.
11. Never leave the scalp massager MIO operating or charging unattended, especially 
if children are present.
12. NEVER use this device if the battery or cable is damaged. If the device  is dam-
aged, dropped, or broken, discontinue the further use.
13. Do not attempt to repair the scalp massager MIO yourself, as any malfunction 
must be referred to the Donnerberg Service Centre.
14. This device contains a non user-replaceable battery.
15. This device contains a battery that is only replaceable by skilled persons or 
authorized service centers.
16. For the purposes of recharging the battery, only use the TYPE-C charging cable 
provided with this device.
17. Extensive use may lead to the product’s overheating and shorter life. If this 
occurs, please discontinue using the product and let it cool down before operating.
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WATER-REPELLENT - IPX6 CLASSIFICATION
 
The device is protected against heavy splashes of water from all directions accord-
ing to IPX6 classification. It can withstand intense jets of water aimed directly at 
the device. However, please note that it is not suitable for prolonged immersion 
in water. The protection ensures that the device works reliably with occasional 
contact with water, but it should not be completely submerged in water.

USAGE GUIDELINES

1. Read all instructions carefully and do not use the product on the same area for 
prolonged periods to prevent skin irritation.
2. Do not use this product while driving.
3. Avoid using the product on areas with recent surgery, skin damage, inflamma-
tion, or other skin sensitivities.
4. Do not use if you have a history of heart disease, acute illnesses, tumors, bleed-
ing disorders, osteoporosis, or other physical conditions.
5. This product is not suitable for individuals with reduced physical or mental capa-
bilities unless supervised by a responsible person.
6. It is advised not to use this product during pregnancy and menstruation. Consult 
a healthcare professional if necessary.
7. Keep the product out of reach of children. For children aged 6-12, use only un-
der adult supervision.
8. This product is intended for home use and is not a substitute for medical devices 
or treatments. It is not suitable for diagnosis or commercial use.”
9. Before use, ensure the area is free from accessories or other items that could 
interfere with the massage.
10. Be mindful of the massage duration and intensity to avoid discomfort or irri-
tation.
11.  If you experience pain or discomfort in the area being massaged, stop using 
the product immediately and seek professional advice.
12. If the product malfunctions or you notice unusual behavior, turn off the power 
and contact customer service. Do not attempt to repair it yourself.
13. Follow all safety regulations if using the product in specific environments.
14. Use only the recommended charging equipment to avoid electrical issues. Do 
not mix with other chargers.
15. Store the product away from fire and corrosive environments.
16. For the best experience, use the product in a comfortable position and relax.
17. The massage function targets the same area, which may cause discomfort if 
overused. It is advisable to move the device slowly.

YOU ARE STRONGLY ADVISED TO CONSULT YOUR DOCTOR BEFORE USING 
THE SCALP MASSAGER MIO IF YOU: 

• are pregnant; 
• have a pacemaker, electronic implants, artificial joint(s) or limb(s); 
• suffer from one or more of the following illnesses and complaints: circulation 
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Parts of the product

FREQUENCY OF USE

1. Use as needed, with each session not exceeding 10 minutes. Allow adequate 
time between sessions.
2. Overuse may lead to physical discomfort or skin irritation.
3. When using for the first time, monitor your body’s response and adjust usage 
accordingly.

disorders, varicose veins, acute thrombosis, heart condition or cardiovascular dis-
ease, herniated disks, osteoporosis, spondylosis, epilepsy, severe migraines, diabe-
tes or other sensory impairment, cancer; 
• have had recent operation or surgery; 
• have had any recent illness or infections; 
• have any other medical conditions or complaints. 
Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained pain, if 
you are undergoing medical treatment or using medical equipment. Discontinue 
using the Scalp massager MIO if you experience pain, discomfort, or any abnormal 
symptoms.

POST-USE EFFECTS

1. Slight redness or warmth in the treated area is normal and should subside soon.
2. If hair becomes tangled in the device, do not pull. Turn off the device and care-
fully remove the hair.

Protective Cover

Type-C Charging Port

Oil Compartment

Massage Nodes
EMS Comb

Massage Intensity Button
EMS Control Button
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What’s in the box

1� Scalp Massager MIO

2� Type-C Charging cable

3� User manual

PRODUCT FUNCTION OVERVIEW 

The MIO Donnerberg scalp massager is perfect for your hair care routine. It combines 
physical massage, EMS (electrical muscle stimulation) and red light to pamper your 
scalp and support the health of your hair. The gentle massage promotes circulation 
and provides relaxation, while the EMS technology revitalizes the scalp. The red light 
can help create a healthy environment for your hair follicles and support natural 
hair growth.This device is ideal for home use and a valuable addition to your hair 
care routine. It offers a relaxing and nourishing addition, but is not a substitute for 
medical treatments.

Operation and Use Guide

1. Power On/Off
• To Turn On/Off: Press and hold either function key for 1.5 seconds.

2. Modes and Settings
The device offers three primary modes: Massage + Red Light, EMS + Red Light, and 
Massage + EMS (with Red Light active by default). Each mode has three adjustable 
levels with the default setting at the first level of intensity.
Massage + Red Light Mode:
• To Activate: Press the massage intensity button (top function key) once.
• Adjusting Levels: Press the massage intensity button to cycle through intensity 
levels (Level 1 - Green, Level 2 - Yellow, Level 3 - Red).
EMS + Red Light Mode:
• To Activate: Press the EMS control button (lower function key) once.
• Adjusting Levels: Press the EMS control button to cycle through intensity levels 
(Level 1 - Green, Level 2 - Yellow, Level 3 - Red).
Massage + EMS (with Red Light) Mode:
• To Activate: Press both the EMS control button and the massage intensity button 
simultaneously.
• Adjusting Levels: Use the EMS control button to adjust EMS intensity and the 
massage intensity button to adjust massage intensity.

3. Charging Indicator
• Red Flashing Light: Device is charging.
• Green Light: Device is fully charged.



20

Operation Instructions

COVER OPENING GUIDE

1. Rotate to remove the protective cover.
2. Pour serum into the designated area.

SERUM ADDITION

1. Open the liquid tank cover and add the desired amount of product. It is recom-
mended to add less than 3ml to avoid waste.
2. Clean the liquid storage bin after each use to maintain product cleanliness.
3. Note: Different brands and concentrations of care solutions may affect the 
discharge speed. Low concentrations may cause slight leakage, so please clean 
promptly.
4. Important: Do not add unknown substances or corrosive liquids to avoid dam-
aging the product.

4. Operation Indicator
• Level 1: Green light.
• Level 2: Mixed yellow light.
• Level 3: Bright red light.

5. Auto Shut-off
• The device automatically turns off after 10 minutes of operation.
• Changing levels or modes does not affect this timer; both are reset to the default 
setting 30 seconds after shutdown.
6. Charging Safety
• The device cannot be operated while charging.
• The device will automatically switch to charging mode when the charging cable 
is connected.

7. Charging Port
• The device uses a type-C 5V charging port for power.

1

2
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Technical specifications

Product name Scalp massager MIO

Product model KM - 067 (Gray)
KM - 068 (Beige)

Battery capacity 1400 mAh / 3.7 V

Battery type Rechargeable

Charging interface TYPE C /5V -1A input                                                                   

Charging time Approx. 3 - 3.5h

Battery run time Approx. 3 - 5h

Input Voltage 5V

Rated power 5W

Net Weight 307g

Gross Weight 535g

Product size 222 x 92 x 55 mm

Automatic switch off shutdown after 10 minutes

Product Cleaning

• Make sure the device is turned off, the cable unplugged and allow it to cool be-
fore cleaning. DO NOT use abrasive cleaners, such as benzene or thinner to clean 
the product, as this may cause the color of the product to fade.
• The product is waterproof. For cleaning, rinse with water.
• After each use, rinse the liquid storage bin and outlet hole with clean water to 
prevent blockage. Wipe the product clean and store it in a ventilated, dry place.

Storage and Transportation

• Store the product at an ambient temperature of -5°C to 35°C, in a clean, dry, and 
well-ventilated area. Avoid contact with corrosive substances and keep away from 
fire and heat sources.
• During transportation, pack the product securely in boxes. Protect it from exces-
sive vibration, impact, or pressure, and avoid exposure to sun and rain. Suitable 
transportation methods include cars, trains, ships, planes, and other vehicles.
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When disposing of this product, please follow local disposal regulations.

Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Unable to turn on Low battery Charge the product

Shuts off during use Low battery Charge the product

Weak massage Low battery Charge the product

Unable to charge Incorrect charger 
voltage or current

Replace the charger as 
specified in the instructions

No charge response Faulty charger or 
charging cable

Replace the charger or charging 
cable

Note: To prevent charging issues, do not use the 3-in-1 charging cable to 
charge other products simultaneously.

If you encounter any other problems, please contact our customer support at
de.info@donnerberg.net

Warranty policy

The company Donnerberg S.G., Von-Werthern-Str. 4a,96487 Dörfles-Esbach, Germa-
ny grants a valid manufacturer’s warranty for the territory of the European Union 
and the civil-law defect liability. The warranty starts from the time the device was 
delivered to the customer. Battery is excluded from this warranty. It is not extended 
by a previous warranty case. The warranty is granted only to the buyer and is not 
transferable to third parties.

In addition to the statutory liability for defects, we also repair or replace equipment 
whose defects are not initial defects unless they are caused by improper use or are 
insignificant. The choice between replacement and repair is ours. The warranty is 
only granted if the defect is notified immediately upon its occurrence and is reported. 
You must include the claim form and the copy of your purchase receipt as the proof 
of warranty. Please note that we will not process warranty claims without the claim 
form. Upon notifying our customer service team, we will send you a claim form.

If you encounter any issues or if the product is not functioning correctly, please 
review this manual and check the following points:
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Customer service

We have a reliable customer service team that is committed to providing solutions 
to any issue you might have. If you have any questions or concerns about the prod-
ucts, warranty or exchange do not hesitate to contact us at:

E-mail de.info@donnerberg.net 

Telephone + 49 89 215 400 980 / + 49 95 619 769 199

Company Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach

Germany

Electric and electronic devices

Information for private households
The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2018 (WEEE) in the 
United Kingdom contains several requirements concerning the handling of electric 
and electronic devices as waste. In the following paragraphs, we list the most im-
portant requirements for you.

1. Separated recycling of „old devices“
Electric and electronic devices that have become waste are called old devices. 
Owners of such old devices have to bring these to recycling facilities, where these 
are handled and recorded separately from urban solid waste. Old devices must 
not end up in the household refuse. In fact they have to be collected in special 
collecting and recycling systems.

2. Possibility for disposal of „old devices“
Owners of old devices from private households can dispose these at the public 
waste disposal authorities or bring them to producer or seller related disposal lo-
cations. You can find these disposal locations online: http://www.recycle-more.
co.uk

3. Privacy information
Old devices often contain private data, especially appliances from data processing 
and communication equipment, as smartphones or hard discs. In your own inter-
est, please arrange to eliminate all personal and private data from your disposed 
equipment.
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Guidance for safe removal of batteries & accumulators

This electrical device contains the following battery:

Battery type Chemical composition

18490  1400mAh  3.7V Lithium Ion Battery

Please do not remove the battery yourself within the warranty period. This invali-
dates the manufacturer’s warranty.
Please contact our customer service at de.info@donnerberg.net.

At the end of the product’s service life, you can dispose of the battery yourself 
for recycling as described:
Warning: Make sure that the battery is completely discharged and that the device 
is switched off and the charging cable unplugged.

Step 1: Cutting the Device Housing
1. Prepare Your Tools: You will need a cutting tool such as:
• An angle grinder
• Heavy-duty scissors or 
• A utility knife
2. Position the Device: Place the device on a stable surface.
3. Identify the Cutting Area: The area to be cut is where the plastic part meets the 
aluminum tube, just before the brush head starts.
4. Cut the Device Housing: Using your selected cutting tool, carefully cut around 
the device housing at the identified area. Ensure you cut evenly to avoid damaging 
the internal components.
Step 2: Extracting the Internal Components
1. Using Pliers: After cutting the housing, use pointed nose pliers to carefully pull 
out the internal components from the device. Grip the components gently and pull 
them out slowly to avoid any damage.
Step 3: Removing the PCB Board
1. Identify the Screws: Once the internal components are exposed, locate the four 
screws securing the PCB (Printed Circuit Board) in place.
2. Remove the Screws: Use a screwdriver to remove the four screws.

5. The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2018 (WEEE)
Following the implementation of the Directive 2012/19/EU and its British trans-
portation WEEE Regulations 2018, we as a producer of EEE are registered in the 
Public register of Electrical and Electronic Equipment Producers. The register is 
held in England and Wales by the Environment Agency.

4. Meaning of the symbol „crossed out waste container“
The labelled symbol showing the „crossed out waste container“ 
on electric and electronic equipment indicates that the concerning 
equipment has to be disposed separately from urban solid waste.
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Battery safety information

The following precautions apply to all products that use rechargeable batteries, 
including lithium ion battery. Improper battery use may result in serious injury, death, 
property damage, or damage to the product as a result of battery fluid leakage, fire, 
overheating or explosion. Released battery fluid is corrosive and may be toxic. It can 
cause skin and eye burns, and is harmful if swallowed. If a battery leaks, remove all 
batteries by reversing the installation steps provided for this battery, being careful 
to keep the leaked fluid from touching your skin or clothes. If fluid battery contacts 
skin or clothes, flush skin with water immediately.

To reduce risk of injury and proper performance of your battery:
• Keep batteries out of the reach of children.
• If a battery has been swallowed seek medical attention immediately.
• Do not dismantle, open or shred battery pack or cells.
• Do not subject batteries to mechanical shock.
• Only replace with batteries of the same type, never use different types of bat-
teries together or used batteries with new ones. Do not mix different size, type, 
manufacture, or capacity within the massager.
• Remove the batteries if the massager will not be used for an extended period of time.
• Do not short-circuit the battery. Do not store the battery in a box or a drawer 
where it may short-circuit each other or be short-circuited by other metal objects.
• Do not overcharge batteries! There is a risk of explosion!
• Do not short-circuit battery, as there is danger of explosion.
• Do not throw the battery into fire, as there is danger of explosion.
• Do not throw used batteries in the household waste, but in the hazardous waste 
or take them to designated battery collection points.

3. Lift the PCB Board: Carefully lift the PCB board to expose the battery and other 
components beneath it.
Step 4: Disconnecting the Battery
1. Locate the Battery Connector: Find the connector that attaches the battery to 
the PCB board.
2. Unplug the Battery: Gently unplug the battery connector from the PCB board.
3. Remove the Battery: Once disconnected, carefully remove the battery from its 
compartment.The battery and the device can now be disposed of separately.

Final Steps
1. Dispose of the Battery Properly: Follow local regulations for recycling and disposal 
of batteries.
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